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)LJ���� Apertura calotta / How to remove the plastic cover / 
 Ouverture du boîtier / Apertura tapa 

)LJ���: Inserimento termostato sulla piastra / 
 How to snap the thermostat on its plate / 
 Insertion du thermostat dans la plaque / 
 Introducción del termostato en  la plancha 

2  

1  

)LJ���� Vista interna / Internal view / Vue intérieure / Vista interna 

Selezione sonda interna/esterna    -    Internal/external sensor selection 
Sélection sonde intérieure/extérieure - Selección sonda interna/externa  

Selezione jumper per sonda interna, (impostazione di fabbrica) 
Jumper selection for internal sensor, (factory setup)  
Sélection de la jonction pour sonde interne, (prédisposé par l'usine) 
Selección  jumper para sonda interna, (ajuste de fábrica) 

 
 
 

A 

Selezione jumper per sonda a distanza 
Jumper selection for external sensor 
Sélection de la jonction pour la sonde à distance 
Selección  jumper para sonda a distancia 

 
 
 

B 

)LJ���: Aspetto esterno / External aspect / Aspect extérieur 
 Aspecto externo 

0

II IIII

��

��

��

7)(�'���0&���6(��F�
�

7(50267$72�(/(77521,&2�3(5�9(17,/&219(7725,�
x�Alimentazione 230V~ 
x Funzionamento raffrescamento/riscaldamento 
x Campo di regolazione 10°C .. 30°C 
 

(/(&7521,&�7+(50267$7�)25�)$1�&2,/6�
x�230V~ power supply 
x Heating/cooling function 
x 10°C .. 30°C regulation range�
 

7+(50267$7�e/(&7521,48(�3285�9(17,/2�&219(&7(856�
x�Alimentation 230V~ 
x Fonctionnement refroidissement/chauffage 
x Plage de réglage 10 °C /  30 °C�
 

7(50267$72�(/(&7521,&2�3$5$�)$1�&2,/�
x Alimentación 230V~ 
x  Funcionamiento en refrigeración /calefacción 
x Campo de regulación  10°C .. 30°C  

V H L W U R Q 

9LD�3URVGRFLPR�����
,�������%$66$12�'(/�*5$33$��9,��

7HO��� ����������������
)D[��� ����������������
KWWS���ZZZ�VHLWURQ�LW�
H�PDLO��LQIR#VHLWURQ�LW�

)LJ���: Feritoia per apertura calotta / Plastic cover opening slot / 
 Fente pour ouverture du boîtier / 
 Rejilla para la apertura da tapa 

 

 

 

�� �� �� �� �� �           �           

��           
��           
��           
��          
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02725(��
Pos. ESTATE:   Sempre acceso 
Pos. OFF:   Spento 
Pos. INVERNO:   Sempre acceso con 
                 Termostato di mandata 

(/(77529$/92/(�
Pos. ESTATE:     E.V. freddo termostatata 
Pos. OFF:  Tutte spente 
Pos. INVERNO:  E.V. caldo termostatata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità 
- N2 Elettrovalvole 
- Selezione Estate /inverno 
- Termostato di mandata 

02725�
Pos. SUM.:          Alwais turned on 
Pos. OFF:            Turned off 
Pos. WIN.:            Always on, with termostat of sent 

(/(&7529$/9(�
Pos. SUM.:   E.V. cold termostat 
Pos. OFF:   All turned off 
Pos. WIN.:    E.V. heat termostat 

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-N°2 Electrovalves 
-Summer/winter selection 
-Termostat of sent 

027(85�
Pos. ÉTÉ :            Toujours allumé 
Pos. ARRÊT :       Éteint 
Pos. HIVER :        Toujours allumé avec thermostat   
                             de refoulement 

e/(&7529$11(6�
Pos. ÉTÉ :          E.V. pour froid thermostatée 
Pos. ARRÊT :     Toutes éteintes 
Pos. HIVER :      E.V. pour chaud thermostatée 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- N2 Électrovannes 
- Sélection été/hiver 
- Thermostat de refoulement 

02725��
Pos. VERANO:   Siempre encendido 
Pos. OFF:   Apagado 
Pos. INVIERNO:  Siempre encendido con   
                             termostato de envio 

(/(&7529$/98/$6�
Pos. VERANO:   E.V. frío bajo control 
Pos. OFF:           Todas apagadas 
Pos. INVIERNO: E.V. caliente bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- Selección Verano/Invierno 
- N2 Electroválvulas 
- Termostato de envio 

)LJ���� Schema elettrico interno / Internal diagram / Schéma électrique intérieur / Esquema eléctrico interno  

OFF

S.A.

T

73 4 61 2 5 1098 11 1312

III III

-°C

&2//(*$0(17,� (/(775,&,� �� (/(&75,&$/� :,5,1*6� �� %5$1&+(0(176� e/(&75,48(6� ���
&21(;,21(6�(/(&75,&$6 

In tutti i seguenti schemi, il simbolo 
 indica che è necessario leggere il paragrafo 'selezione sonda interna/esterna'. 
In all following diagrams the symbol 
 requires the user to carefully read the paragraph 'internal/external sensor selection'. 
Dans tous les schémas qui suivent, le symbole 
 indique qu'il est nécessaire de lire le paragraphe 'sélection sonde intérieure/extérieure'. 
En todos los siguientes esquemas, el símbolo 
 indica que es necesario leer  el párrafo ‘selección sonda interna/externa’. 

230V~
N

6

M~

I II III

1 2 3

L

4 5

S.A.
T.M.FREDDO

117 8 109 12 13

COM

S.A.

E.V.
CALDO
E.V.

COLDHEAT
CHAUD
CALIENTE

FROID
FRÍO
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02725(��
Pos. ESTATE: Termostatato 
Pos. OFF: Spento 
Pos. INVERNO: Termostato, con termostato di mandata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità  
- Selezione Estate /inverno 
- Termostato di mandata 

02725�
Pos. SUM.:  Termostat 
Pos. OFF:  All turned off 
Pos. WIN.:  Termostat, with termostat of sent 

&21752//('�'(9,&(6�
- N°1 3-speeds fan 
- Summer/winter selection 
- Termostat of sent 

027(85�

Pos. ÉTÉ : Thermostaté 
Pos. ARRÊT : Éteint 
Pos. HIVER : Thermostaté, avec thermostat de refoulement 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- Sélection été/hiver 
- Thermostat de refoulement 

02725��
Pos. VERANO:  Temp. bajo control 
Pos. OFF:  Apagado 
Pos. INVIERNO: Temp. bajo control, con termostato de envio 

',6326,7,926�&21752/$'26��
- N1 Motor a 3 velocidades 
- Selección Verano/Invierno 
- Termostato de envio 

02725(��
Pos. ESTATE: Sempre acceso 
Pos. OFF: Spento 
Pos. INVERNO: Sempre acceso 

(/(77529$/92/(�
Pos. ESTATE: E.V. freddo termostatata 
Pos. OFF: Tutte spente 
Pos. INVERNO: E.V. caldo termostatata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità 
- N2 Elettrovalvole 
- Selezione Estate /inverno 

02725�
Pos. SUM.:  Alwais turned on 
Pos. OFF:  Turned off 
Pos. WIN.:  Alwais turned on 

(/(&7529$/9(�
Pos. SUM.:  E.V. cold termostat 
Pos. OFF:  All turned off 
Pos. WIN.:  E.V. heat termostat 

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-N°2 Electrovalves 
-Summer/winter selection 

027(85�

Pos. ÉTÉ : Toujours allumé 
Pos. ARRÊT : Éteint 
Pos. HIVER : Toujours allumé 

e/(&7529$11(6�
Pos. ÉTÉ : E.V. pour froid thermostatée 
Pos. ARRÊT : Toutes éteintes 
Pos. HIVER :  E.V. pour chaud thermostatée 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- N2 Électrovannes  
- Sélection été/hiver 

02725��
Pos. VERANO: Siempre encendido 
Pos. OFF: Apagado 
Pos. INVERNO: Siempre encendido 

(/(&7529$/98/$6�
Pos. VERANO: E.V. frío temp. bajo control  
Pos. OFF: Todas apagadas 
Pos. INVERNO:  E.V. caliente temp. bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- N2 Electroválvulas 
- Selección Verano/Invierno 

230V~ COM

L N

I II III

M~
T.M.

1 2 43 5 76 8 109 11 1312

S.A.

S.A.


�

1 32 4 65 7 98 1110 12 13

COM230V~
L N

IIIIII

M~
S.A.

S.A.

HEAT
CHAUD
CALIENTE

E.V.
CALDO

COLD
FROID
FRÍO

E.V.
FREDDO


�
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02725(��
Pos. ESTATE:  Termostatato 
Pos. OFF:  Spento 
Pos. INVERNO:   Termostatato 

(/(77529$/92/$�
Pos. ESTATE: Termostatata 
Pos. OFF: Spenta 
Pos. INVERNO: Termostatata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità  
- N1 Elettrovalvola 
- Selezione Estate /inverno 

02725�
Pos. SUM.:   Termostat 
Pos. OFF:    All turned off 
Pos. WIN.:   Termostat 

(/(&7529$/9(�
Pos. SUM.:  Termostat 
Pos. OFF:  All turned off 
Pos. WIN.:  Termostat 

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-N°1 Electrovalve 
-Summer/winter selection 

027(85�

Pos. ÉTÉ :  Thermostaté 
Pos. ARRÊT :  Éteint 
Pos. HIVER :  Thermostaté 

e/(&7529$11(�
Pos. ÉTÉ : Thermostatée 
Pos. ARRÊT : Éteinte 
Pos. HIVER :  Thermostatée 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- N1 Électrovanne 
- Sélection été/hiver 

02725��
Pos. VERANO:  Temp. bajo control 
Pos. OFF:  Apagado 
Pos. INVIERNO: Temp. bajo control 

(/(77529$/92/$�
Pos. VERANO: Temp. bajo control 
Pos. OFF: Apagada 
Pos. INVIERNO: Temp. bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- N1 Electroválvula  
- Selección Verano /Invierno 

02725(��
Pos. ESTATE:   Termostatato 
Pos. OFF:   Spento 
Pos. INVERNO:    Termostatato 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità  
- Selezione Estate /inverno 

02725�
Pos. SUM.:    Termostat 
Pos. OFF:    All turned off 
Pos. WIN.:    Termostat 

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-Summer/winter selection 

027(85�

Pos. ÉTÉ :    Thermostaté 
Pos. ARRÊT :    Éteint 
Pos. HIVER :    Thermostaté 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- Sélection été/hiver  

02725��
Pos. VERANO:    Temp. bajo control 
Pos. OFF:    Apagado 
Pos. INVIERNO:   Temp. bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- Selección Verano /Invierno  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1110 12 13

230V~
L N

IIIIII

M~
S.A.

S.A.

COM


�

S.A.

S.A.

230V~
NL

I II III

M~
COM

21 43 5 76 8 109 11 1312

E.V.
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*(1(5$/,'$'(6�
Este dispositivo, (Fig. 1), ha sido estudiado 
específicamente para aplicaciones en ventilconvectores.  
El circuito electrónico si está unido a una correcta 
instalación permite obtener una precisa regulación de la 
temperatura ambiente. 
La estética y la simplicidad de los mandos hacen este 
regulador versátil y simple de usar. 
 
6(/(&&,21�621'$�,17(51$�(;7(51$�
El termostato sale de fábrica predispuesto para el 
funcionamiento con una sonda interna. 
Si la instalación prevé montaje con sonda a distancia, es 
necesario  ubicar el  puente JP1 en B, como indica la    
fig. 5, (posicionado  en tarjeta interna en la parte baja a 
la derecha) y conectar una sonda de tipo NTC de 4700 
ohm a 25° C con adecuado valor para el parámetro beta 
al conector SA o bien en alternativa a los bornes 12 y 13.  
Si hay dudas sobre el tipo de sonda a instalar, rogamos 
consultar el constructor. 
 
)81&,21$0,(172�
Los mandos del termostato disponibles para el usuario 
son dos selectores y un mando giratorio. 
 

6(/(&725���9(/2&,'$'(6�
Mediante este selector a tres posiciones, (2 de Fig. 1), se 
puede elegir la velocidad, (fija), de activación del motor 
del fan coil. 
 

6(/(&725�9(5�2))�,19� 
Este selector a tres posiciones, (1 de Fig. 1), permite 
activar, (en modalidad verano o invierno), o desactivar el 
termostato como se descsribe a continuación: 
 

- Modalidad Verano: Posicionar el selector en el símbolo 
 [�: está activa la modalidad de refrigeración. 
 

- Modalidad Inverno: Posicionar el selector en el símbolo 
 I: está activa la modalidad de calefacción. 
 

- Modalidad Off: Posicionar el selector en el símbolo �: el 
 dispositivo está apagado. 
 

0$1'2�*,5$725,2�
Mediante el mando de regulación, (3 de Fig. 1), es 
posible ajustar la temperatura en torno a la cual se 
efectuará el control de la temperatura deseada que 
puede ser comprendida entre +10°C .. +30°C. 
 
,167$/$&,21�
Para instalar el dispositivo seguir los siguientes pasos: 
 

�� Quitar la tapa empujando con la ayuda de algún 
 utensilio (por Ej. un destornillador) el diente de plástico 
 situado en la hendidura (debajo) como en Fig. 2 y 
 rotar contemporáneamente la tapa como en Fig. 3 
 

�� Desenganchar la plancha que está pegada a la base 
 del termostato empujando el dientecito de plástico 
 indicado en Fig. 4 y, al mismo tiempo, pechar la 
 plancha hasta liberarla de la base. 
�

���Fijar la plancha a la pared con los tornillos con una 
 distancia entre los orificios de 60 mm o bien 83 mm. 
 

�� Unir la base del termostato a la plancha haciendo 
 coincidir los dientecillos de la base con los orificios de 
 la plancha y sucesivamente ejercitar una presión hacia 
 abajo hasta que el dientecillo de plástico de la plancha 
 haga clic (Fig. 4). 
�

�� Realizar las conexiones eléctricas haciendo pasar los 
 cables por la abertura rectangular siguiendo el 
 esquema de conexión más apropiado. 
 

�� Cerrar el termostato posicionando los dos dientecillos 
  de la parte superior de la tapa en las hendiduras 
 pertinentes y sucesivamente, hacer que el mando 
 giratorio entre en su orificio y finalmente, realizar una 
 presión para que encaje el dientecillo de plástico de 
 fijación. 
�
&$5$&7(5,67,&$6�7(&1,&$6�
Alimentación:   230V~ -15% +10% 50Hz 
Potencia absorbida:  3VA 
Capacidad contactos:  3 (1) A @ 250V~ SPDT 
Tipo de sensor:   NTC 4.7K �#�25°C ±2% int. 
       (externo opcional) 
Precisión:    ± 1°C 
Resolución:    1°C  
Histéresis:    0.5°C 
Campo de regulación:  10°C .. 30°C 
Temp. de funcionamiento: 0°C .. 40°C 
Temp. de almacenaje:  -10°C .. +50°C 
Límite de humedad:  20% .. 80% RH 
       (no condensable) 
Grado de protección:  IP 20 
Caja: 
    Material:  ABS autoestinguible V0 
    Color:  Blanco (RAL 9003) 
        Gris claro (RAL 71233) 
Dimensiones:   129 x 96 x 37 mm (A x H x P) 
Peso:     ~265 gr. 
 

D� $7(1&,21��
��3DUD� XQD� FRUUHFWD� UHJXODFLyQ� GH� OD� WHPSHUDWXUD�
� DPELHQWH�VH�DFRQVHMD�LQVWDODU�HO�WHUPRVWDWR�OHMRV�GH�
� IXHQWHV� GH� FDORU�� FRUULHQWHV� GH� DLUH� R� GH� SDUHGHV�
� SDUWLFXODUPHQWH� IUtDV� �SXHQWHV� WpUPLFRV���6L� VH�XVD�
� XQD�VRQGD�D�GLVWDQFLD�OD�QRWD�DQWHULRU�VH�DSOLFD�D�OD�
� VRQGD�\�QR�DO�WHUPRVWDWR��
��3DUD� OD� FRQH[LyQ� GH� OD� VRQGD� XVDU� FDEOHV� GH�
� VHFFLyQ�PtQLPD� ����PPð� \� ORQJLWXG�Pi[�� GH� ���P��
� 1R�SDVDU�ORV�FDEOHV�GH�OD�VRQGD�HQ�ODV�FDQDOHWDV�GH�
� OD�UHG�HOpFWULFD���
��&RQHFWDU� HO� DSDUDWR� D� OD� UHG� GH� DOLPHQWDFLyQ�
� PHGLDQWH� XQ� LQWHUUXSWRU� RPQLSRODU� FRQIRUPH� D� ODV�
� OH\HV� YLJHQWHV� \� FRQ� XQD� GLVWDQFLD� GH� DSHUWXUD� GH�
� ORV�FRQWDFWRV�GH�DO�PHQRV���PP�HQ�FDGD�XQR�GH�ORV�
� SRORV��
��/D� LQVWDODFLyQ� \� OD� FRQH[LyQ� HOpFWULFD� GHEHQ� VHU�
� UHDOL]DGDV� SRU� SHUVRQDV� FXDOLILFDGDV� \� HQ�
� FRQIRUPLGDG�FRQ�ODV�OH\HV�YLJHQWHV��
��$QWHV� GH� HIHFWXDU� FXDOTXLHU� FRQH[LyQ� DVHJ~UHVH�
� TXH�OD�UHG�HOpFWULFD�HVWp�GHVFRQHFWDGD��
�
En la óptica de un continuo desarrollo de los propios productos, el fabricante, 

se reserva el derecho de aportar modificaciones a los datos técnicos y 
prestaciones sin previo aviso. El consumidor está garantizado contra la falta 

de conformidad del producto según la Directiva Europea 1999/44/F y 
también por el documento sobre la política de garantía del constructor. A 

pedido del cliente está disponible en el negocio vendedor el texto completo 
de la garantía.  

(63$f2/�
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*e1e5$/,7e6�
Le dispositif (Fig. 1) a été spécialement conçu pour être 
monté sur des ventilo-convecteurs.  
Son circuit électronique, s’il est branché à une installation 
correcte, permet d’obtenir un réglage précis de la 
température ambiante. 
L’esthétique soignée et la simplicité des commandes 
rendent ce régulateur versatile et facile à utiliser. 
 
6e/(&7,21� 621'(� ,17e5,(85(� ��
(;7e5,(85(�
Le thermostat sort de l’usine aménagé pour fonctionner 
avec sonde intérieure. 
Si l'installation prévoit un montage avec sonde à distance, 
il faudra déplacer le fil de liaison JP1 (positionné sur le 
circuit intérieur en bas à droite) en B, comme indiqué sur 
la Fig. 5, et brancher au connecteur SA ou bien aux 
bornes 12 et 13 une sonde du type NTC de 4700 ohm à 
25 °C ayant la valeur appropriée pour le paramètre bêta. 
En cas de doutes à propos du type de sonde à 
connecter, veiller à consulter le fabricant. 
 
)21&7,211(0(17�

Les commandes du thermostat disponibles pour l’usager 
sont deux sélecteurs et un bouton rotatif. 
 

6e/(&7(85�¬���9,7(66(6�
À l’aide de ce sélecteur à trois positions (2 de la Fig. 1), il 
est possible de choisir la vitesse (fixe) d'activation du 
moteur du convecteur à ventilation. 
 

6e/(&7(85�e7e�$55Ç7�+,9(5 
Ce sélecteur à trois positions (1 de la Fig. 1) permet 
d’activer (en mode été ou hiver) ou de désactiver le 
thermostat comme indiqué par la suite : 
 

- Mode Été :  Positionner le sélecteur sur le symbole [: 
 le mode de refroidissement est activé. 
 

- Mode Hiver : Positionner le sélecteur sur le symbole I: 
 le mode de chauffage est activé. 
 

- Mode Arrêt : Positionner le sélecteur sur le symbole �� : 
 le dispositif est éteint. 
 

%28721�527$7,)�
À l’aide du bouton de réglage (3 de la Fig. 1), il est 
possible d’établir la température à partir de laquelle on 
effectuera le contrôle de la température désirée, laquelle 
peut être comprise entre +10° C et +30 °C. 
 
,167$//$7,21�
Pour installer le dispositif, réaliser les opérations 
suivantes : 
 

�� Enlever le boîtier en faisant pression à l’aide d’un 
 outil (par exemple, un tournevis) sur la languette 
 plastique située dans la fente inférieure, comme illustré 
 à la Fig. 2 et tourner simultanément le boîtier 
 comme indiqué à la Fig. 3. 
 

�� Décrocher la plaque attachée à la base du thermostat 
 en faisant pression sur l’onglet plastique indiqué à la 
 Fig. 4 et, simultanément, pousser la plaque vers le bas 
 jusqu’à la libérer de la base. 
�

���Fixer la plaque au mur à travers les deux logements à 
 vis avec un écartement de 60 mm ou de 83 mm. 
 

�� Accrocher la base du thermostat à la plaque, d’abord 
 en faisant correspondre les onglets de la base avec les 
 trous respectifs de la plaque, et ensuite en exerçant sur 
 la base une pression vers le bas jusqu'à déclencher 
 l’onglet plastique de la plaque (Fig. 4). 
�

�� Effectuer les connexions électriques en faisant passer 
 les fils par l’ouverture rectangulaire et en suivant le 
 schéma de connexion le plus approprié. 
 

�� Refermer le thermostat en introduisant les deux onglets 
 de la partie supérieure du boîtier dans les entailles 
 respectives, et ensuite, en introduisant le bouton rotatif 
 dans le trou respectif, exercer une pression suffisante à
 déclencher la languette plastique de fixation. 
 
&$5$&7e5,67,48(6�7(&+1,48(6�
Alimentation :  230 V~ -15 % +10 % 50 Hz 
Puissance absorbée : 3 VA 
Capacité des contacts : 3 (1) A @ 250 V~ SPDT 
Type de capteur : NTC 4.7 K �#�25 °C ±2% int. 
  (extérieur en option) 
Précision :  ±1 °C 
Résolution :  1 °C  
Hystérésis :  0,5 °C 
Plage de réglage : 10 °C / 30 °C 
Temp. de fonctionnement :0 °C / 40 °C 
Temp. de stockage : -10 ºC / +50 °C 
Limites d’humidité : 20 % / 80 % RH 
  (sans condensation) 
Degré de protection : IP 20 
Conteneur : 
 Matériel : ABS autoextinguible V0 
 Couleur : Blanc signal (RAL 9003) 
   Gris clair (RAL 71233) 
Dimensions :   129 x 96 x 37 mm (L x H x P) 
Poids :   ~265 g 
 

D�� $77(17,21�

�� �3RXU� XQ� FRUUHFW� UpJODJH� GH� OD� WHPSpUDWXUH�
DPELDQWH�� LO� HVW� FRQVHLOOp� G¶LQVWDOOHU� OH� WKHUPRVWDW�
ORLQ�GH�VRXUFHV�GH�FKDOHXU��FRXUDQWV�G¶DLU�RX�PXUV�
SDUWLFXOLqUHPHQW� IURLGV� �SRQWV� WKHUPLTXHV��� 6L� XQH�
VRQGH� j� GLVWDQFH� HVW� XWLOLVpH�� OD� QRWH� GRLW� rWUH�
DSSOLTXpH�j�OD�VRQGH�HW�QRQ�DX�WKHUPRVWDW�� 

��3RXU� OHV� FRQQH[LRQV� GH� OD� VRQGH�� XWLOLVHU� GHV�
� FkEOHV� GH� VHFWLRQ� PLQLPXP� ���� PPð� HW� G¶XQH�
� ORQJXHXU�PD[LPXP�GH����P��1H�SDV�IDLUH�SDVVHU�OHV�
� FkEOHV�GH�OD�VRQGH�SDU�OHV�FRQGXLWHV�GX�UpVHDX� 
��%UDQFKHU� O
DSSDUHLO� DX� UpVHDX� G
DOLPHQWDWLRQ� j�
WUDYHUV� XQ� LQWHUUXSWHXU� PXOWLSRODLUH� FRQIRUPpPHQW�
DX[�QRUPHV�HQ� YLJXHXU�HW� DYHF�XQ�pFDUWHPHQW�GHV�
FRQWDFWV�G
DX�PRLQV���PP�j�FKDTXH�S{OH��

��/¶LQVWDOODWLRQ� HW� OD� FRQQH[LRQ� pOHFWULTXH� GX�
� GLVSRVLWLI�GRLYHQW�rWUH�HIIHFWXpHV�SDU�GX�SHUVRQQHO�
� TXDOLILp�HW�KDELOLWp�SDU�OHV�ORLV�HQ�YLJXHXU��
��$YDQW� G¶HIIHFWXHU� WRXWH� FRQQH[LRQ�� V¶DVVXUHU� TXH�
� O¶DSSDUHLO�HVW�GpEUDQFKp�GX�UpVHDX�pOHFWULTXH��
�

Dans l’optique d’un développement continu de ses produits, le constructeur 
se réserve le droit d’apporter sans préavis, des modifications aux données 

techniques et aux prestations de ces derniers. Selon la Directive Européenne 
1999/44/F et le document qui reporte la politique de garantie du constructeur, 

le consommateur est protégé contre les défauts de conformité du produit. 
Le texte complet de la garantie est disponible auprès du vendeur sur 

demande.�

)5$1d$,6�
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02725(��
Pos. ESTATE: Sempre acceso 
Pos. OFF: Spento 
Pos. INVERNO: Sempre acceso con termostato di  
                           mandata 

(/(77529$/92/$�
Pos. ESTATE: Termostatata 
Pos. OFF: Spenta 
Pos. INVERNO: Termostatata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità  
- N1 Elettrovalvola 
- Selezione Estate /inverno 
- Termostato di mandata 

02725�
Pos. SUM.:   Alwais turned on 
Pos. OFF:   All turned off 
Pos. WIN.:   Always on, with termostat of sent 

(/(&7529$/9(�
Pos. SUM.:  Termostat 
Pos. OFF:  All turned off 
Pos. WIN.:  Termostat 

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-N°1 Electrovalve 
-Summer/winter selection 
-Termostat of sent 

027(85�

Pos. ÉTÉ :          Toujours allumé 
Pos. ARRÊT :     Éteint 
Pos. HIVER :      Toujours allumé, avec  thermostat de  
                            refoulement 

e/(&7529$11(�
Pos. ÉTÉ : Thermostatée 
Pos. ARRÊT : Éteinte 
Pos. HIVER :  Thermostatée 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- N1 Électrovanne 
- Sélection été/hiver 
- Thermostat de refoulement  

02725�
Pos. VERANO:  Siempre encendido 
Pos. OFF:  Apagado 
Pos. INVIERNO: Siempre encendido con termostato de  
                            envio 

(/(77529$/98/$ 
Pos. VERANO: Temp. bajo control 
Pos. OFF: Apagada 
Pos. INVIERNO: Temp. bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- N1 Electroválvula 
- Selección Verano/Invierno 
- Termostato de envio 

02725(��
Pos. ESTATE: Sempre acceso 
Pos. OFF: Spento 
Pos. INVERNO:  Sempre acceso 

(/(77529$/92/$�
Pos. ESTATE: Termostatata 
Pos. OFF: Spenta 
Pos. INVERNO: Termostatata 

',6326,7,9,�&21752//$7,�
- N1 Motore a 3 velocità  
- N1 Elettrovalvola 
- Selezione Estate /inverno 

02725�
Pos. SUM.:  Alwais turned on 
Pos. OFF:  Turned off 
Pos. WIN.:  Alwais turned on 

(/(&7529$/9(�
Pos. SUM.:  Termostat 
Pos. OFF:  All turned off 
Pos. WIN.:  Termostat  

&21752//('�'(9,&(6�
-N°1 3-speeds fan 
-N°1 Electrovalve 
-Summer/winter selection 

027(85�

Pos. ÉTÉ : Toujours allumé 
Pos. ARRÊT : Éteint 
Pos. HIVER : Toujours allumé 

e/(&7529$11(�
Pos. ÉTÉ : Thermostatée 
Pos. ARRÊT : Éteinte 
Pos. HIVER :   Thermostatée 

',6326,7,)6�&2175Ð/e6�
- N1 Moteur à 3 vitesses 
- N1 Électrovanne 
- Sélection été/hiver 

02725��
Pos. VERANO: Siempre encendido 
Pos. OFF: Apagado 
Pos. INVIERNO:Siempre encendido 

(/(&7529$/98/$�
Pos. VERANO:  Temp. bajo control 
Pos. OFF:  Apagada 
Pos. INVIERNO: Temp. bajo control 

',6326,7,926�&21752/$'26�
- N1 Motor a 3 velocidades 
- N1 Electroválvula 
- Selección Verano/ Invierno 

IIIIII

M~
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*(1(5$/,7¬�
Questo dispositivo, (Fig. 1), è stato studiato 
appositamente per applicazioni su ventilconvettori. 
Il circuito elettronico se unito ad una corretta installazione 
permette di ottenere una accurata regolazione della 
temperatura ambiente. 
L'estetica curata e la semplicità dei comandi rendono 
questo regolatore versatile e semplice da usare. 
 
6(/(=,21(�621'$�,17(51$�(67(51$�
Il termostato esce dalla fabbrica predisposto per il 
funzionamento con sonda interna. 
Nel caso in cui l'installazione preveda un montaggio con 
sonda a distanza, è necessario spostare il ponticello JP1 
in B, come indicato in figura Fig. 5, (posizionato sulla 
scheda interna in basso a destra), e collegare una sonda 
di tipo NTC da 4700 ohm a 25°C con adeguato valore per 
il parametro beta al connettore SA oppure in alternativa ai 
morsetti 12 e 13. 
In caso di dubbio sul tipo di sonda da collegare si prega di 
consultare il costruttore. 
 
)81=,21$0(172�
I comandi del termostato disponibili per l’utente sono due 
selettori ed una manopola. 
 

6(/(7725(���9(/2&,7$¶�
Tramite questo selettore a tre posizioni, (2 di Fig. 1), si 
può scegliere la velocità, (fissa), di attivazione del motore 
del fan-coil. 
 

6(/(7725(�(67��2))�,19� 
Questo selettore a tre posizioni, (1 di Fig. 1), permette di 
attivare, (in modalità estate o inverno), o disattivare il 
termostato come nel seguito descritto: 
 

- Modalità Estate: Posizionare il selettore sul simbolo [��: 
 è attivata la modalità di raffrescamento. 
 

- Modalità Inverno: Posizionare il selettore sul simbolo I: 
 è attivata la modalità di riscaldamento. 
 

- Modalità Off: Posizionare il selettore sul simbolo �: il 
 dispositivo è spento. 
 

0$1232/$�
Tramite la manopola di regolazione, (3 di Fig. 1), è 
possibile impostare la temperatura attorno a cui verrà 
effettuato il controllo della temperatura desiderata che 
può essere compresa tra +10°C .. +30°C. 
 
,167$//$=,21(�
Per installare il dispositivo eseguire le seguenti 
operazioni: 
 

�� Rimuovere la calotta spingendo con l’aiuto di un 
 attrezzo (ad esempio un cacciavite) la linguetta 
 plastica situata nella feritoia in basso come in Fig. 2 e 
 ruotare contemporaneamente la calotta come in Fig. 3. 
 

�� Sganciare la piastra attaccata alla base del termostato 
 spingendo il dentino plastico indicato in Fig. 4 e, allo 
 stesso tempo, spingere la piastra verso il basso fino a 
 liberarla dalla base. 

���Fissare la piastra alla parete tramite le due sedi per viti 
 con interasse 60 mm oppure 83 mm. 
 

�� Attaccare la base del termostato alla piastra facendo 
 dapprima coincidere i dentini della base con gli 
 appositi fori della piastra e successivamente esercitare 
 sulla base una pressione verso il basso fino a far 
 scattare il dentino plastico della piastra (Fig. 4). 
�

�� Eseguire i collegamenti elettrici, facendo passare i fili 
 tramite l’apertura rettangolare, seguendo lo schema di 
 collegamento più appropriato. 
 

�� Richiudere il termostato posizionando i due dentini 
 della parte superiore della calotta negli appositi intagli 
 e successivamente, facendo in modo che la manopola 
 entri nel foro apposito, esercitare una pressione che 
 faccia scattare la linguetta plastica di fissaggio. 
�
&$5$77(5,67,&+(�7(&1,&+(�
Alimentazione: 230V~ -15% +10% 50Hz 
Potenza assorbita: 3VA 
Portata contatti: 3 (1) A @ 250V~ SPDT 
Tipo di sensore: NTC 4.7K  @ 25°C ±2% int. 
  (esterno opzionale) 
Precisione:  ± 1°C 
Risoluzione:  1°C  
Isteresi:  0.5°C 
Campo di regolazione: 10°C .. 30°C 
Temp. di funzionamento: 0°C .. 40°C 
Temp. di stoccaggio: -10°C .. +50°C 
Limiti di umidità: 20% .. 80% RH 
  (non condensante) 
Grado di protezione: IP 20 
Contenitore: 
 Materiale: ABS autoestinguente V0 
 Colore: Bianco segnale (RAL 9003) 
  Grigio chiaro (RAL 71233) 
Dimensioni:  129 x 96 x 37 mm (L x A x P) 
Peso:  ~265 gr. 
 

D  $77(1=,21( 
��3HU� XQD� FRUUHWWD� UHJROD]LRQH� GHOOD� WHPSHUDWXUD�
� DPELHQWH� VL� FRQVLJOLD� GL� LQVWDOODUH� LO� WHUPRVWDWR�
� ORQWDQR� GD� IRQWL� GL� FDORUH�� FRUUHQWL� G
DULD� R� GD�
� SDUHWL� SDUWLFRODUPHQWH� IUHGGH� �SRQWL� WHUPLFL��� 6H� VL�
� XVD�XQD�VRQGD�D�GLVWDQ]D� OD�QRWD� YD�DSSOLFDWD�DOOD�
� VRQGD�H�QRQ�DO�WHUPRVWDWR���
��3HU�L�FROOHJDPHQWL�GHOOD�VRQGD�XVDUH�FDYL�GL�VH]LRQH�
� PLQLPD� ����PPð� H� GL� OXQJKH]]D�PDVVLPD� GL� ���P��
� 1RQ�SDVVDUH� L�FDYL�GHOOD�VRQGD�QHOOH�FDQDOLQH�GHOOD�
� UHWH� 
��&ROOHJDUH� O
DSSDUHFFKLR� DOOD� UHWH� GL� DOLPHQWD]LRQH�
� WUDPLWH� XQ� LQWHUUXWWRUH� RQQLSRODUH� FRQIRUPH� DOOH�
� QRUPH� YLJHQWL� H� FRQ� GLVWDQ]D� GL� DSHUWXUD� GHL�
� FRQWDWWL�GL��DOPHQR���PP�LQ�FLDVFXQ�SROR��
��/
LQVWDOOD]LRQH� HG� LO� FROOHJDPHQWR� HOHWWULFR� GHO�
� GLVSRVLWLYR� GHYRQR� HVVHUH� HVHJXLWL� GD� SHUVRQDOH�
� TXDOLILFDWR�HG�LQ�FRQIRUPLWj�DOOH�OHJJL�YLJHQWL��
��3ULPD� GL� HIIHWWXDUH� TXDOVLDVL� FROOHJDPHQWR�
� DFFHUWDUVL�FKH�OD�UHWH�HOHWWULFD�VLD�VFROOHJDWD��
�
Nell’ottica di un continuo sviluppo dei propri prodotti, il costruttore si riserva il 

diritto di apportare modifiche a dati tecnici e prestazioni senza preavviso. 
Il consumatore è garantito contro i difetti di conformità del prodotto secondo la 

Direttiva Europea 1999/44/F nonché il documento sulla politica di garanzia 
del costruttore. Su richiesta è disponibile presso il venditore il testo completo 

della garanzia. 

,7$/,$12�
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29(59,(:�
This thermostat, (Fig. 1), has been carefully developed to 
fit in the fan-coil application market. 
Its electronic circuit in addition to a proper installation 
provides an accurate ambient temperature regulation. 
Its layout together with commands simplicity make this 
regulator versatile and easy to use. 
 
,17(51$/�(;7(51$/�6(1625�6(/(&7,21�
The thermostat leaves the factory already set for an 
internal sensor work. 
In those installations where a remote sensor is required, 
please move jumper JP1 (located on the internal board in 
the lower right area) into position B, as shown in Fig. 5, 
then wire a 4.700 ohm @ 25°C NTC sensor with a proper 
'Beta' value at connector SA or, as an alternative, at 
terminals 12 and 13. 
In case of doubts about the sensor to be connected, 
please ask the producer. 
 
23(5$7,21�
The controls available on the front cover of the 
thermostat for the user are two sliders and one knob. 
 

��63(('6�6(/(&725�
Through this three-position slide selector, (2 in Fig. 1), 
the user can choose the (fixed) speed of the fan-coil 
motor. 
 

&22/�2))�+($7�6(/(&725 
Through this three-position slide selector, (1 in Fig. 1), 
the user can choose the operating mode of the 
thermostat as in the following explained: 
 

- Cooling Mode: Set the slider to the position with the 
symbol [: cooling mode is then selected. 

 

- Heating Mode: Set the slider to the position with the 
symbol I: heating mode is then selected. 

 

- Off Mode: Set the slider to the position with the symbol 
�: the thermostat is turned off. 

 

.12%�
Through the temperature set-point knob, (3 in Fig. 1), the 
user can set the temperature desired in the room, 
according to which the regulation will be performed, in 
the range +10°C .. +30°C. 
 
,167$//$7,21�

To install the thermostat follow these directions: 
 

�� Remove the plastic cover pressing (with the help of a 
tool like a screwdriver) the plastic tooth located in the 
lower slot as indicated in Fig. 2 raising, at the same 
time, the front cover as indicated in Fig. 3. 

 

�� Detach the plate fixed at the thermostat back by 
pressing the plastic tooth shown in Fig. 4 and, at the 
same time, pull the plate to the bottom until it becomes 
free from the plastic base. 

�

�� Fix the plate to the wall through the two holes using the 
correct distance between holes (60 mm or 83 mm). 

 

�� Mount the thermostat base on the wall plate by fitting 
the base teeth in the relevant holes on the wall plate, 
then apply a slight pressure towards the bottom until 
the plate fixing tooth snaps (Fig. 4). 

 

�� Make electrical wirings passing the cables through the 
rectangular opening and according to the most suitable 
wiring diagram. 

 

�� Close the thermostat coupling the two plastic teeth 
located in the upper back part of the plastic cover with 
the relevant holes of the base. 

  Then, after ensuring that the knob is correctly coupling 
to its hole, apply a slight pressure on the front cover 
towards the wall until the closing plastic tooth snaps. 

 
7(&+1,&$/�)($785(6�
Power supply:  230V~ -15% +10% 50Hz 
Power absorption: 3VA 
Contact rating: 3 (1) A @ 250V~ SPDT 
Sensor type: NTC 4.7K �#�25°C ±2% int. 
 (remote optional) 
Accuracy: ± 1°C 
Resolution: 1°C  
Hysteresis: 0.5°C 
Regulation range: 10°C .. 30°C 
Operating temperature: 0°C .. 40°C 
Storage temperature: -10°C .. +50°C 
Humidity limits: 20% .. 80% RH 
 (non condensing) 
Protection grade: IP 20 
Case: 
 Material: ABS self-extinguishing V0 
     Color: Signal white (RAL 9003) 
  Light grey 
Size:  129 x 96 x 37 mm (W x H x D) 
Weight:  ~265 gr. 
 

D�� :$51,1*�

��7R� DGMXVW� SURSHUO\� URRP� WHPSHUDWXUH�� LQVWDOO� WKH�
WKHUPRVWDW� IDU� IURP� KHDW� VRXUFHV�� DLUVWUHDPV� RU�
SDUWLFXODUO\� FROG�ZDOOV� �WKHUPDO�EULGJHV���:KHQ� WKH�
UHPRWH� VHQVRU� LV� XVHG� LQ� FRQMXQFWLRQ� ZLWK� WKH�
WKHUPRVWDW�� WKHQ� WKLV� QRWH� PXVW� EH� DSSOLHG� WR� WKH�
UHPRWH�VHQVRU�LWVHOI��

��)RU�UHPRWH�YHUVLRQV�DOO�ZLULQJV�PXVW�EH�PDGH�XVLQJ�
ZLUHV�ZLWK�����PPð�PLQLPXP�FURVV�VHFWLRQ�DQG�QRW�
ORQJHU� WKDQ����P��'R�QRW�XVH�VDPH�GXFW�IRU�VLJQDO�
ZLUHV�DQG�PDLQV���

��7KH�DSSOLDQFH�PXVW� EH�ZLUHG� WR� WKH�HOHFWULF�PDLQV�
WKURXJK�D�VZLWFK�FDSDEOH�RI�GLVFRQQHFWLQJ�DOO�SROHV�
LQ�FRPSOLDQFH�ZLWK�WKH�FXUUHQW�VDIHW\�VWDQGDUGV�DQG�
ZLWK� D� FRQWDFW� VHSDUDWLRQ� RI� DW� OHDVW� �� PP� LQ� DOO�
SROHV���

�� ,QVWDOODWLRQ� DQG� HOHFWULFDO�ZLULQJV�RI� WKLV� DSSOLDQFH�
PXVW� EH� PDGH� E\� TXDOLILHG� WHFKQLFLDQV� DQG� LQ�
FRPSOLDQFH�ZLWK�WKH�FXUUHQW�VWDQGDUGV���

��%HIRUH� ZLULQJ� WKH� DSSOLDQFH� EH� VXUH� WR� WXUQ� WKH�
PDLQV�SRZHU�RII��

�
In the view of a constant development of their products, the manufacturer 
reserves the right for changing technical data and features without prior 

notice. The consumer is guaranteed against any lack of conformity according 
to the European Directive 1999/44/EC as well as to the manufacturer’s 

document about the warranty policy. The full text of warranty is available on 
request from the seller.  

(1*/,6+�


